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El Bellman Response es un amplificador del sonido ambiente, por 
ejemplo, para escuchar la televisión o conversaciones. El Bellman 
Response tiene un micrófono estereofónico incorporado y función de 
telebobina; y se usa con auriculares o un microset (accesorio).

Como proceder:
  1.  Empujar el cierre gris de la tapa del compartimiento de la batería en la cara  
  posterior del Bellman Response hacia la derecha, abrir el compartimiento  
  tirando de la tapa hacia abajo.

    2.  Acoplar una pila de 1,5V (LR03, AAA). Volver a montar la tapa y reponer el  
  cierre. 

    3.  Acoplar auriculares o el microset (accesorio). Proceda con cuidado para colocar  
  correctamente los auriculares, el que está marcado con una ”L” ha de colocarse  
  en el oído izquierdo, mientras que el que está marcado con ”R” en el oído  
  derecho.

    4.  Sujetar el amplificador en, por ejemplo, un bolsillo o colocarlo en el soporte  
  para mesa (accesorio).

    5.  Encender el Bellman Response poniendo el conmutador en la posición ”M”,  
  deberá entonces parpadear la luz testigo. Regular el volumen al nivel deseado  
  utilizando el mando rojo que hay en la parte superior del aparato. Si desea  
  utilizar el Bellman Response con un telebucle (suele existir en locales públicos),  
  ponga el conmutador en la posición ”T”.

Pilas:
El Bellman Response funciona con una batería alcalina de 1,5V (tipo LR03, AAA) que 
tiene una duración aproximada de 100 horas de uso. Se monta en el compartimento 
que hay en la cara posterior del aparato. 

Posibilidades de ajuste:
En la cara superior del Bellman Response hay un mando de color rojo para ajustar el 
volumen. A un lado hay un conmutador con el que puede elegirse la forma de au-
dición.
  M (Micrófono): Ponga el conmutador en esta posición para utilizar los  
   micrófonos estereofónicos incorporados al Bellman Response  
   para percibir el sonido.

      T (Bucle para teléfono): Permite la audición de un bucle de telé  
     fono. Existe a menudo en locales públicos.  

  O (Encender/Apagar): En esta posición el Bellman Response está apa 
     gado.
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Descripción del producto
1) Control del volumen
2) Luz indicadora
3) Compartimiento de pila
4) Clip
5) Cierre para la pila

En la cara inferior hay un conmutador para recepción estéreo o monofónica. Si utiliza 
auriculares corrientes,  el conmutador ha de estar en la posición estereofónica.  Si se 
utilizan microsets, deberá usarse la posición monofónica. Debajo de la tapa del com-
partimiento de la pila hay un mando que permite ajustar la amplificación, los tonos 
altos (conviene que sea ajustado por un especialista de audio).

Clip
En la cara posterior del Bellman Response hay un clip ajustable para fijar el aparato 
en, por ejemplo, un pectoral o en el borde de la camisa. El clip puede girarse 90° para 
fijación horizontal, y puede retirarse haciéndolo girar 180°.

Otra información
Función estereofónica. Amplificación máxima 46dB SPL. Campo de frecuencias 300-
8000 Hz. Como accesorios cabe obtener un microset (producto para la audición con 
sólo un auricular y un micrófono exterior especial) y un soporte para mesa.

Deteccíon y correccíon de fallos:
Los fallos no son siempre graves. Aplique el esquema de detección y corrección de 
fallos siguiente antes de contactar con un servicio técnico. 

6) Conmutador
7) Salida para auriculares
8) Conmutador estéreo/monofónico
9) Mando de ajuste

Síntoma Medida

Se oyen zumbidos en los 
auriculares del Bellman Response

Reducir el volumen o aumentar la distancia entre el Bellman 
Response y los auriculares.

No se oye nada en los auriculares 
del Bellman Response

1. Controlar que la pila está correctamente montada. Si ésta se 
monta correctamente ha de parpadear la luz indicada del Bell-
man Response. Si no parpadea la luz al activar el aparato, cambiar 
la pila.

2. Controlar que el conmutador está en la posición ”M” o ”T” y que 
está debidamente ajustado el volumen en el Bellman Response.

3. Controlar que el contacto de los auriculares está presionado en 
la toma para los mismos.
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Bellman Response on kommunikaattori, joka vahvistaa TV:stä tule-
via ääniä tai puhetta ryhmäkeskusteluissa. Bellman Responsessa on 
sisäänrakennettu stereo-mikrofoni sekä induktiokelatoiminto ja sitä 
käytetään kuulokkeilla tai microsetillä (lisävaruste).

Tee näin!
 1.  Työnnä Bellman Responsen takana olevaa harmaata paristolukkoa oikealle, 
  avaa sen jälkeen paristoluukku vetämällä luukkua alaspäin. 

    2.  Aseta laitteeseen 1,5 voltin paristo (LR03, AAA). Sulje paristoluukku ja työnnä 
  paristolukko takaisin paikalleen. 

    3.  Liitä kuulokkeet tai microset (lisävaruste). Tarkista, että asetat kuulokkeet 
  paikalleen oikein:  ”L”:llä merkitty kuuloke asetetaan vasempaan korvaan, 
  ”R”:llä merkitty oikeaan korvaan. 

    4.  Kiinnitä kommunikaattori esim. rintataskuun tai aseta se pöytätelineeseen 
  (lisävaruste). 

    5.  Kytke Bellman Responseen virta asettamalla valintakytkin asentoon ”M”, jolloin 
  vihreä merkkilamppu välähtää. Säädä äänenvoimakkuus sopivaksi punaisesta, 
  kommunikaattorin päällä olevasta äänenvoimakkuuden säätimestä. 
       
 Jos haluat käyttää Bellman Responsea yhdessä induktiosilmukan kanssa (on usein 
yleisissä tiloissa), aseta valintakytkin asentoon ”T”.

Paristot
Bellman Response toimii 1,5 voltin alkaliparistolla (tyyppi LR03, AAA), joka riittää noin 
100:an käyttötuntiin. Paristo asetetaan paristoluukun alle laitteen taakse. 

Säätömahdollisuudet
Bellman Responsen yläosassa on punainen äänenvoimakkuuden säädin. 
Laitteen sivulla on kuuntelutavan valintakytkin.
 M  (mikrofoni): Valintakytkimen ollessa tässä asennossa Bellman Responsen
   sisäänrakennettuja stereomikrofoneja käytetään äänen 
   kuunteluun. 
 T  (induktiokela): Tässä kytkinasennossa voidaan kuunnella induktiosilmukkaa, 
   jollainen on usein julkisissa tiloissa. 
    O  (Katkaisu/OFF): Kun valintakytkin on tässä asennossa, Bellman Response on 
   suljettu. 
     
Laitteen alaosassa on stereo/mono -valintakytkin. Tavallisia kuulokkeita käytettäessä 
kytkimen tulee olla stereoasennossa.  Käytettäessä microsettiä kytkimen tulee olla 
monoasennossa. Paristoluukun alla on säädöt äänen vahvistusta ja diskanttia (vain 
kuuloalan ammattilainen saa säätää).
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Tuoteseloste:
1) Äänenvoimakkuuden säädin
2) Merkinantolamppu
3) Paristoluukku
4) Pidike
5) Paristolukko

Kiinnike
Bellman Responsen takana on säädettävä kiinnike, jolla laite voidaan kiinnittää esim. 
rintataskuun tai paidanreunukseen. Kiinnikettä voidaan kääntää 90°, jos kiinnitys 
halutaan vaakasuoraan, ja se voidaan irrottaa kääntämällä 180°.

Muuta
Stereokäyttö. Maksimivahvistus 46dB SPL. Taajuusalue 300-8000 Hz.  Microset (ain-
oastaan kuulokkeella ja ulkoisella erikoismikrofonilla tapahtuvaa kuuntelua varten 
suunniteltu tuote) ja pöytäteline ovat saatavissa lisävarusteina. 

Vianetsintä
Vika ei aina ole vakava. Tarkista alla olevan vianetsintätaulukon avulla, voiko vian 
poistaa, ennen kuin otat yhteyttä laitehuoltoon.

Ongelma Toimenpide

Bellman Responsen kuulokkeissa vinkuu. Pienennä äänenvoimakkuutta tai lisää Bellman 
Responsen ja kuulokkeiden välistä etäisyyttä.

Bellman Responsen kuulokkeista ei kuulu mitään 
ääntä.

1. Tarkista, että paristo on oikein asetettu.
Merkinantolampun kuuluu välähtää, kun virta 
kytketään Bellman Responseen, jos paristo 
on oikein asetettu. Jos merkinantolamppu ei 
välähdä, vaihda paristo.

2.  Tarkista, että Bellman Responsen valintakyt-
kin on asennossa ”M” tai ”T” ja että äänenvoi-
makkuus on säädetty tarpeeksi suurelle.

3. Tarkista, että kuulokkeen pistoke on kunnolla 
painettu kuulokeulostuloon. 

6) Valintakytkin
7) Kuulokeulostulo
8) Stereo/mono valintakytkin
9) Säädöt

FI
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Bellman Response est un petit amplificateur personnel de poche. 
C’est une aide temporaire pour regarder la télévision, assister à 
spectacle, participer à une réunion… Bellman Response est équipé 
d’un microphone stéréo intégré et d’une bobine téléphonique. Il 
s’utilise avec un casque ou des écouteurs de baladeur. Un micro-
phone de table est disponible en option.

Procédez de la manière suivante ! 
 1.  A l’arrière du Bellman Response, faites coulisser le système de verrouillage du  
  compartiment à pile vers la droite et glissez le couvercle vers le bas.

 2.  Mettez une pile de 1,5 V (type LR03, AAA). Fermez le compartiment à pile et  
  repoussez le verrou.

  3.  Branchez le casque ou les écouteurs de baladeur (accessoires optionnels).  
  Respectez le sens des écouteurs, celui marqué d’un « L » sur l’oreille gauche et 
   « R » à droite.

 4.   Placez l’amplificateur personnel dans la poche de votre chemise ou sur la table ‘
  dans le support prévu à cet effet (accessoire optionnel).

 5.   Mettez en service Bellman Response en plaçant le commutateur sur ”M”, le  
  témoin vert clignote. Ajustez le volume avec la molette rouge pour obtenir  
  l’intensité sonore souhaitée. 

Si vous désirez utiliser votre amplificateur personnel avec une boucle téléphonique 
(dans les lieux publics), placez le commutateur sur ”T”.

Piles
Bellman Response fonctionne avec une pile alcaline de 1,5 V (type LR03, AAA) instal-
lée dans le compartiment à pile à l’arrière de l’appareil. La durée de vie est d’environ 
100 heures.

Réglages
 La molette rouge sur le dessus de Bellman Response permet d’ajuster le volume 
sonore.  Sur le côté, un commutateur permet de choisir le mode d’écoute.   
 M (Microphone):   Les deux microphones intégrés permettent  
     d’écouter en stéréophonie les sons ambiants. 
    
 T (bobine Téléphonique):  Ce réglage permet de capter les signaux d’une  
     boucle d’induction.  Ce type d’installation se recon 
     tre souvent dans les lieux publics.
 O (OFF- arrêt):   Dans cette position, Bellman Response est arrêté. 

Un commutateur stéréo/mono est situé sous l’appareil. Avec des écouteurs standards, 
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Description du produit
1) Volume
2) Lampe témoin
3) Compartiment à pile
4) Clip
5) Verrouillage du compartiment à piles
6) Commutateur

le commutateur doit être en position stéréo. Si vous utilisez un microphone de table 
optionnel, le commutateur doit être en position mono. Les réglages de gain interne et 
de tonalité sont situés dans le compartiment à piles et ne peuvent être réglés que par 
un spécialiste.

Clip
Sur la face arrière, un clip réglable permet la fixation de Bellman Response à une 
poche de pantalon ou de chemise. Le clip peut tourner à 90° pour permettre une fixa-
tion horizontale.  Vous pouvez ôter le clip en le pivotant de 180°.

Divers
Amplification stéréophonique. Gain maximal 46 dB SPL. Bande passante 300 à 8000 
Hz. Microphone externe et support de table optionnels.

En cas de panne
Une panne n’est pas toujours grave. Lisez attentivement la liste de contrôles possibles 
avant de contacter votre revendeur. 

Description Intervention

Le casque Bellman Response siffle. Baissez le volume ou éloignez Bellman Re-
sponse.

Aucun son ne provient des écouteurs Bellman 
Response.

1. Vérifiez que la pile est correctement placée, le 
témoin doit clignoter quand Bellman Response 
est en service. Si le témoin ne clignote pas, 
remplacez la pile.

2. Vérifiez que le commutateur est en position 
”M” ou ”T” et que le  volume n’est pas réglé au 
minimum.

3. Vérifiez que les écouteurs sont bien con-
nectés au Bellman Response.

7) Sortie écouteurs
8) Commutateur stéréo/mono
9) Réglage

FR
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Il Bellman Response è un dispositivo  che consente di amplificare in 
maniera forte e chiara tutti i suoni dell’ambiente circostante quali 
TV, Radio, Conversazioni, etc. Il Bellman  Response può acquisire i 
suoni attraverso i due microfoni incorporati (modalità stereo) oppure 
mediante bobina (Telecoil). L’ascolto avviene tramite Auricolari op-
pure Cuffia. 

Questo è ciò che bisogna fare !
 1.  Fare scorrere verso destra, il Fermo di colore grigio situato nella parte  
  posteriore dell’unità.  A prire il comparto batteria facendo scivolare verso il  
  basso il coperchio di chiusura.
 2.  Inserire una batteria da 1,5 Volt del tipo LR03 oppure AAA facendo attenzione a  
  rispettare le polarità. Chiudere il coperchio e riportare il fermo nella posizione  
  di blocco.
 3.  Inserire gli Auricolari oppure la Cuffia o l’accessorio opzionale Microset  
  nell’apposita presa, facendo attenzione ad indossare gli stessi in maniera  
  corretta. Orecchio destro l’auricolare con la scritta ”R”, orecchio sinistro  
  l’auricolare con la scritta ”L”.
 4.  Agganciare il Bellman Response tramite l’apposita clip sui vostri abiti facendo  
  attenzione  che i due microfoni non risultino coperti come ad esempio dentro  
  una tasca. E’ possibile posizionare il Bellman Response su di un tavolo tramite  
  l’apposito accessorio.
 5.  Accendere il Bellman Response posizionando il commutatore sulla scritta ”M”;  
  l’accensione della spia verde indicherà che il dispositivo è in funzione. Regolare  
  il Volume mediante la manopola posta sulla parte superiore dell’unità. Per  
  utilizzare il Bellman Response in ambienti dove è installato un amplificatore ad  
  Induzione Magnetica, spostare il commutatore nella posizione ”T”.
 6.  Per spegnere il dispositivo, spostare il commutatore sulla posizione ”O”.

Batteria
 Il Bellman Response è alimentato da una batteria da 1,5 Volt ( LR03, AAA ) la quale 
consente un’operatività di circa 100 ore.

Regolazioni
 Il controllo del Volume è situato sulla parte superiore dell’unità. 
 Il commutatore laterale a tre posizioni consente quando si sposta in :    
 ”M”       di attivare l’amplificatore e consentire l’ascolto dei suoni in modalità stereo 
                 mediante i due microfoni incorporati.    
    
 ”T”       di consentire l’ascolto mediante bobina quando il Bellman Response è  
 
  utilizzato in ambienti dove è attivo un sistema di amplificazione ad Induzione  
  Magnetica.  In questa posizione i due Microfoni incorporati vengono esclusi.      

 ”O” Spostare il commutatore in questa posizione per spegnere l’unità.
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Descrizione del Prodotto
1) Controllo del Volume
2) Spia luminosa
3) Coperchio comparto batteria
4) Gancio a clip
5) Fermo coperchio vano batteria

Sulla base dell’amplificatore è ubicato il commutatore per l’ascolto in modalità 
”Stereo/Mono”.  Quando si utilizza una coppia di Auricolari oppure una Cuffia, il com-
mutatore deve essere posizionato  in modalità ”Stereo”.  Qualora venga utilizzato 
l’accessrio opzionale Microset, il commutatore deve essere posizionato su ”Mono”. I 
Trimmers ubicati sotto il coperchio del vano  batterie servono per la regolazione sepa-
rata dell’Amplificazione e dei Toni Acuti , per i canali Destro e Sinistro. Si raccomanda 
di far eseguire queste regolazioni esclusivamente da un Audioprotesista.

Gancio a Clip
Nella parte posteriore dell’unità è ubicata una Clip per poter agganciare il Bellman 
Response sugli abiti (taschino, colletto, cintura etc.). Per agganciare l’amplificatore in 
posizione orizzontale, ruotare la Clip di 90°.  Per togliere la Clip, ruotare di 180°.

Informazioni Generali
  - Amplificatore Stereo
      - Amplificazione massima 45 dB SPL.
      - Risposta in Frequenza 300-8000 Hz 
      - Accessorio opzionale ”Microset” composto da un Auricolare ed un Microfono
      - Accessorio Opzionale ”Base di Appoggio” per posizionare l’unità su tavolo

Soluzione dei problemi
Eventuali inconvenienti sono facilmente risolvibili. Seguire i suggerimenti sotto ripor-
tati prima di chiamare l’assistenza tecnica.

6) Commutatore 
7) Presa per Auricolari 
(Cuffia o Microset)
8) Commutatore ”Stereo - Mono”
9) Trimmers 

Sintomo Rimedio
Si sente un fischio negli Auricolari. Diminuire il Volume o aumentare la distanza fra lúnità e gli 

auricolari.

Non si sente alcun suono negli Auricolari. 1.Controllare che la batteria sia correttamente inserita. La 
spia luminosa sul frontale si dovrebbe illuminare  quando 
l’amplificatore viene acceso. Se la batteria è stata  inserita cor-
rettamente ma la spia non si illumina, sostituire la pila.

2.Controllare che il commutatore sul Bellman Response sia 
posizionato su ”M” oppure su ”T” e che il  Volume dell’unità 
non sia al minimo.

3.Controllare che lo spinotto degli Auricolari sia ben inserito 
nell’apposita presa.

IT
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Bellman response er en samtaleforsterker som forsterker lyden om-
kring deg når du for eksempel ser på TV eller deltar i gruppesamtal-
er. Bellman Response har innebygget stereomikrofon og telespole-
funksjon og brukes med hodetelefoner eller mikrosett (tilbehør).

Gjør som følger !
 1.  Skyv den grå batterilåsen på baksiden av Bellman Response til høyre, åpne  
  deretter batteriluken ved å skyve luken ned. 

   2.  Tilslutt et 1,5 V batteri (LR3, AAA). Lukk batteriluken og skyv tilbake
  batterilåsen.

   3.  Tilslutt hodetelefoner eller mikrosett (tilbehør). Vær nøye med å plassere  
  hodetelefonene riktig, telefonen merket ”L” plasseres i venstre øre, telefon  
  merket ”R” plasseres i høyre øre.

  4.  Fest samtaleforsterkeren i for eksempel brystlommen eller sett den i  
  bordholderen (tilbehør).

  5.  Sett på Bellman Response ved å stille omkobleren i posisjon ”M”, den grønne    
  indikatorlampen skal da blinke til. Juster volumet til passe lydstyrke med den  
  røde volumknappen på toppen av samtaleforsterkeren.

Dersom du ønsker å bruke Bellman Response sammen med en teleslynge (finnes ofte 
i  offentlige lokaler), still omkobleren i posisjon ”T”.  

Batterier
I Bellman Response bruker man et 1,5V alkalisk batteri (type LR03, AAA) som holder i 
ca. 100 timer. Monteres under batteriluken på baksiden av enheten.

Innstillingsmuligheter
På toppen av Bellman Response finnes en rød volumkontroll for innstilling av volum.
På siden finnes en omkobler som bestemmer hvilken måte man ønsker å lytte.

   M (Mikrofon):      Med omkobleren i denne posisjonen brukes de innebygde
    stereomikrofonene i Bellman Response for lydavlytting.    
    
   T (Teleslynge): Gjør at man kan lytte på en teleslynge: Dette finnes ofte i  
   offentlige lokaler.

    O (Av/Off): I denne posisjonen er Bellman Response avslått.

På undersiden finnes en stereo/mono omkobler. Dersom det brukes vanlige  
hodetelefoner skal omkobleren stå i stereo posisjon.  Ved bruk av mikrosett skal om-
kobleren stå i mono posisjon. Under batteriluken finnes et innstillingsrelé for innstill
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Produktbeskrivelse
1) Volumkontroll
2) Indikatorlampe
3) Battaeriluke
4) Klips
5) Batterilås

ing av forsterkning og diskant (bør justeres av audiograf ).

Klips
På baksiden av Bellman Response finnes et justerbart klips for fastsetting i for eksem-
pel brystlomme eller skjortekant. Klipsen kan vris 90º for horisontal fastsetting og det 
kan tas bort ved å vri 180º.

For øvrig
Stereofunksjon. Maks forsterkning 46db SPL. Frekvensområde 300-8000Hz.  Mikrosett 
(produkt for avlytting med kun en hodetelefon og spesiell ekstern mikrofon) og bord-
holder finnes som tilbehør.

Feilsøking
En feil er ikke alltid alvorlig. Følg nedenstående feilsøkingsskjema før du tilkaller 
service.

Symptom Handling

Det tuter i Bellman Responses telefoner. Senk volumet eller øk avstanden mellom Bell-
man Response og hodetelefonene.

Der er ingen lyd i Bellman Response hovedtelefon 1. Kontroller at batteriet er riktig plassert. 
Indikatorlampen skal blinke til når man setter 
på Bellman  
Response dersom batteriet er korrekt plassert. 
Dersom indikatorlampen ikke blinker når man 
slår på, skift batteri.

2. Kontroller at omkobleren på Bellman Re-
sponse står i posisjon ”M” eller ”T” og at volumet 
er skrudd opp på Bellman Response.

3. Kontroller at kontakten til hode-telefonen er 
satt helt inn i utgangen til hodetelefonen.

6) Omkobler
7) Hodetelefonutgang
8) Stereo/mono omkobler
9) Innstillingsrelé

NO


